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ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА ПОЭТИЧЕСКОГО ТЕКСТА 

 

Аннотация 

Статья представляет собой обзор современных и классических теоретических подходов к 

переводу казахской поэзии на английский язык. Особое внимание уделяется методике, 

основанной на работах А.Жовтиса, включающей line-by-line подстрочник и последующую 

ритмическую адаптацию, позволяющую сохранять музыкальность, художественный эффект и 

историко-культурный контекст оригинала. В качестве примеров рассматриваются 

произведения Абая Кунанбаева и Мукагали Макатаева. Для передачи стихов Абая 

использовались ориентиры английской поэзии XIX века (У.Блейк, У.Колридж), а для стихов 

М.Макатаева английская поэзия XX века (У.Х. Одэн). Обзор показывает, что выбранная 

методика обеспечивает адекватность художественного перевода и может применяться для 

анализа и практического перевода казахской поэзии различных эпох. 

Ключевые слова: поэтический перевод, казахская поэзия, line-by-line подстрочник, 

ритмическая адаптация, историко-культурный контекст, музыкальность текста 
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ПОЭТИКАЛЫҚ МӘТІНДІ АУДАРУДЫҢ  

ТЕОРИЯСЫ МЕН ПРАКТИКАСЫ 
 

Аңдатпа 

Мақалада қазақ поэзиясын ағылшын тіліне аударудың заманауи және классикалық 

теориялық тәсілдеріне шолу жасалады. Ерекше назар А.Жовтис еңбектеріне негізделген 

әдістемеге аударылады. Бұл әдістеме line-by-line жолма-жол аударманы және кейінгі ырғақтық 
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бейімдеуді қамтиды, соның нәтижесінде түпнұсқаның музыкалылығы, көркемдік әсері және 

тарихи-мәдени контексті сақталады. Мысал ретінде Абай Құнанбаев пен Мұқағали Макатаев 

шығармалары қарастырылады. Абай өлеңдерін аудару барысында XIX ғасырдағы ағылшын 

поэзиясының өкілдері У.Блейк пен У.Колридж шығармашылығы бағдар ретінде алынса, 

М.Макатаев поэзиясын жеткізуде XX ғасырдағы ағылшын поэзиясы, атап айтқанда У.Х. Одэн 

шығармашылығы негізге алынды. Шолу нәтижесінде таңдалған әдістеменің көркем 

аударманың барабарлығын қамтамасыз ететіні және оны қазақ поэзиясының әр түрлі 

дәуірлерін талдау мен практикалық аудармада қолдануға болатыны анықталды. 

Түйін сөздер: поэтикалық аударма, қазақ поэзиясы, line-by-line жолма-жол аударма, 

ырғақтық бейімдеу, тарихи-мәдени контекст, мәтіннің музыкалылығы 
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THEORY AND PRACTICE OF POETIC TEXT TRANSLATION 

 

Abstract 

This article provides an overview of classical and contemporary theoretical approaches to 

translating Kazakh poetry into English. Particular attention is given to the methodology based on the 

works of A. Zhovtis, which includes a line-by-line literal translation followed by rhythmic adaptation, 

allowing the preservation of musicality, artistic effect, and the historical and cultural context of the 

original text. The works of Abai Kunanbayev and Mukagali Makatayev are examined as case studies. 

In translating Abai’s poetry, models of nineteenth-century English poetry, particularly W. Blake and 

S. T. Coleridge, were used as reference points, while the translation of M. Makatayev’s poetry was 

informed by twentieth-century English poetry, especially the works of W. H. Auden. The review 

demonstrates that the selected methodology ensures the adequacy of literary translation and can be 

applied both to analytical studies and to the practical translation of Kazakh poetry from different 

historical periods. 

Keywords: poetic translation, Kazakh poetry, line-by-line literal translation, rhythmic 

adaptation, historical and cultural context, textual musicality 

 

Введение. Перевод поэтического текста занимает особое место в теории художественного 

перевода и традиционно рассматривается как один из наиболее сложных его видов. 

Специфика поэтического перевода обусловлена тем, что в поэзии смысловое содержание 

неразрывно связано с формальными элементами текста: ритмом, метром, рифмой, звуковой 

организацией и образной системой. В результате при межъязыковой передаче поэтического 

текста переводчик-интерпретатор сталкивается с необходимостью выбора между сохранением 

формальных характеристик оригинала и/или передачей его смысловой и эстетической 

доминанты.  

В работе «О лингвистических аспектах перевода» Р.Якобсон [1] сформулировал принцип 

«эквивалентности в различии» и показал, что полное формальное совпадение при переводе 

поэзии невозможно. По его мнению, при передаче стихотворного текста неизбежны 

преобразования, однако при этом должна сохраняться поэтическая функция языка. Эта идея 

стала важной основой для дальнейших исследований художественного перевода.  
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Проблема функционального соответствия получила развитие в трудах А.Федорова, 

который рассматривал поэтический перевод как особый вид деятельности, требующий 

сочетания точности и художественной свободы [2]. Он подчеркивал, что буквальный перевод 

в поэзии невозможен, а основным критерием качества становится сохранение эстетического 

эффекта. 

Дальнейшая систематизация понятия эквивалентности представлена в работах 

В.Комиссарова [3]. Он определял эквивалентность как функционально-коммуникативную 

категорию и выделял уровни соответствия между оригиналом и переводом. Эти положения 

позволяют более четко оценивать степень адекватности поэтического текста в переводе. 

Особое значение для исследования поэтического перевода имеют труды А.Жовтиса [4]. 

Он отмечает, что в современном переводоведении понятие «точный перевод» уступает месту 

понятию «адекватный перевод». По его мнению, перевод должен естественно существовать в 

новой языковой среде и восприниматься как полноценное художественное произведение [4, c. 

354]. 

А. Жовтис подчеркивает, что при переводе поэзии решающим становится выбор метра, 

так как именно метр задает ритмическую организацию текста и во многом определяет его 

художественный эффект. Переводчик не просто воспроизводит размер оригинала, а подбирает 

такую метрическую модель, которая сможет выполнять ту же функцию в языке перевода. В 

этом контексте А.Жовтис различает системы стихосложения, близкие языку перевода, и 

системы, существенно отличающиеся от него. Во втором случае перевод требует более 

глубокой переработки формы, поскольку прямой перенос метрической структуры 

невозможен. Такой подход особенно актуален при работе с казахской поэзией, где 

силлабическая традиция значительно отличается от англоязычной. 

В казахстанской научной традиции данные положения получают развитие в трудах 

А.Таракова [5]. Он рассматривает перевод с учетом не только языковых, но и прагматических 

факторов, включая культурный контекст и особенности восприятия текста в иной среде. Это 

особенно важно при переводе поэзии с казахского на английский язык, где различия в 

поэтических системах сочетаются с различиями культурных традиций. 

В совокупности данные теории позволяют рассматривать поэтический перевод как 

сложный интерпретационный процесс, в котором выбор стратегии определяется 

соотношением смысловых, формальных и функциональных параметров оригинала. 

Цель данной статьи состоит в систематизации основных теоретических подходов к 

переводу поэтического текста, выявлении их взаимосвязи и определении принципов работы с 

подстрочником как исходной моделью для создания художественного перевода с казахского 

языка на английский. 

Методы и материалы. Исследование носит обзорно-аналитический характер и основано 

на анализе научной литературы по теории поэтического перевода. В работе применяется 

сравнительно-сопоставительный метод, направленный на выявление различий между 

оригинальными поэтическими текстами и их английскими переводами на семантическом, 

формальном и функциональном уровнях. 

Ключевым методом является переводческий анализ поэтического текста, позволяющий 

описать основные стратегии и приемы перевода, включая семантические и ритмико-

строфические трансформации, а также адаптацию культурных реалий. Дополнительно 

используется описательный метод для систематизации выявленных переводческих приемов. 

Материалом исследования послужили оригинальные поэтические произведения 

казахстанских поэтов на казахском языке. В качестве иллюстративного материала 

использованы отдельные стихотворения и фрагменты произведений Абая Кунанбаева и 

Мукагали Макатаева, репрезентативные для национальной поэтической традиции Казахстана. 

Английские переводы анализируемых текстов были выполнены авторами исследования в 

экспериментальном порядке с применением различных методов поэтического перевода, что 
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позволило сопоставить переводческие решения и выявить особенности реализации отдельных 

стратегий. 

Результаты и обсуждение. А.Жовтис рассматривает метры с учетом их исторического 

контекста, соответствующего эпохе создания оригинального текста. Он отмечает, что сложное 

ритмическое построение и отступления от традиционных «ходов» иногда создают ощущение 

«модерности» текста, даже если языковой стиль остается традиционным. В восприятии 

читателя возникает своеобразное противоречие: с одной стороны, он читает «старого» 

английского поэта, с другой сталкивается с чем-то новым, необычным для своего времени. 

Поэтому при переводе особенно важно выбирать метр, который будет соответствовать эпохе 

и сохранит историко-стилистическую окраску оригинала. 

Основываясь на теории поэтического перевода А.Жовтиса и других исследователей, мы 

предприняли попытку перевести произведение Абая Кунанбаева на английский язык. В 

соответствии с принципом «адекватного перевода», важнейшей задачей было сохранение не 

только смыслового содержания, но и художественного воздействия текста. 

А.Жовтис в процессе перевода использует подстрочник как базовый этап работы с 

поэтическим текстом. В данном исследовании этот этап представлен в форме line-by-line 

подстрочника, приведенного в Таблице 1, что позволило последовательно зафиксировать 

семантику каждой строки оригинала и создать структурную основу для дальнейшей 

ритмической обработки текста. 

 

Таблица 1. Line-by-line подстрочник из произведения «Ғылым таппай мақтанба…» 

А.Кунанбаева 

 

Текст на казахском языке Line-by-line подстрочник на английском языке 

Ғылым таппай мақтанба Do not boast without knowledge 

Орын таппай баптанба Do not seek honor without position 

Құмарланып шаттанба Do not rejoice in passion blindly 

Ойнап босқа күлуге. Do not laugh idly for nothing 

Бес нәрседен қашық бол, Stay away from five things 

Бес нәрсеге асық бол, Be eager for five things 

Адам болам десеңіз. If you wish to become human 

Тілеуің, өмірің алдыңда, Your wish, your life lies ahead 

Оған қайғы жесеңіз. Do not suffer sorrow for it 

 

Особое внимание при переводе уделялось ритмической структуре. Согласно А.Жовтису, 

при передаче поэзии важно учитывать исторический и культурный контекст оригинала, а 

также подобрать метр, соответствующий эпохе создания произведения. В случае Абая это 

означало необходимость выбора ритмической модели, которая могла бы передать 

философский и нравоучительный характер стихотворения, сохранив при этом музыкальность 

стиха. 

Для ориентировки мы использовали творчество английских поэтов конца XVIII–XIX 

веков, Уильяма Блейка (William Blake, 1757-1827) и Уильяма Колриджа (William Coleridge, 

1772-1834). Их стихи характеризуются регулярным пяти- и шестисложным ритмом, 

нравоучительной тематикой и ясной музыкальностью, что делает их близкими по духу и 

стилю к поэзии Абая. Эти авторы были выбраны, потому что позволяют передать 

философскую и моральную глубину стихотворения, сохранив при этом гармонию ритма и 

стройность строфы (ритмический перевод представлен в Таблице 2). 
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Таблица 2. Ритмический line-by-line перевод из произведения «Ғылым таппай мақтанба…» 

А.Кунанбаева 

 

Текст на казахском языке Ритмический перевод на английском языке  

Ғылым таппай мақтанба Do not boast, seek not to shine 

Орын таппай баптанба Claim no place that is not thine 

Құмарланып шаттанба Rejoice not blind in fleeting fire 

Ойнап босқа күлуге. Laugh not idly, curb desire 

Бес нәрседен қашық бол, Flee from five that bring you harm 

Бес нәрсеге асық бол, Seek the five that hold true charm 

Адам болам десеңіз. If you wish to be a man 

Тілеуің, өмірің алдыңда, Your life, your hope, lies in your hand 

Оған қайғы жесеңіз. Let grief not break your steadfast plan 

 

Основная сложность перевода казахской поэзии Абая на английский язык заключается не 

только в передаче смысла, но и в сохранении ритмической структуры, которая формирует 

восприятие текста. В казахском стихосложении количество слогов в строке и ударение на 

определенных слогах создают характерную музыкальность, которая тесно связана со 

смыслом: паузы, акценты, повторения усиливают философский и нравоучительный эффект. 

Английский язык устроен иначе: здесь ударение фиксируется на словах, а строки строятся по 

количеству стоп и ритмическим схемам. Простое буквальное перенесение слов разрушает 

музыкальность и теряет эмоциональную окраску текста. 

Именно поэтому при переводе Абая пришлось создавать ритмическую адаптацию, 

которая бы сохраняла эффект пауз, ударений и логических акцентов оригинала. Мы выбрали 

пятисложный ритм, близкий к метрам У.Блейка и У.Колриджа, потому что он позволяет 

построить строки, которые звучат устойчиво, с внутренней музыкальностью, и одновременно 

передают философский характер наставления. 

Кроме того, адаптация метра и рифмы позволяет передать двойное ощущение, присущее 

стихам Абая: с одной стороны строгость и мудрость старого учителя, с другой живость и 

актуальность для современного читателя. Без этого ритмического согласования текст теряет 

глубину, превращаясь в прозаический пересказ. 

Использование line-by-line подстрочника служит основой для контроля соответствия: 

каждая строка на казахском языке переводится на английский с сохранением смысловой 

функции и ритмического веса. На его основе создается ритмический перевод, который 

одновременно работает как самостоятельный поэтический текст. 

Таким образом, адаптация метра и ритма не механическая необходимость, а ключевой 

инструмент для сохранения художественного и эмоционального эффекта стихотворения при 

переходе из силлабической казахской системы в англоязычную метрическую традицию. 

Аналогичный методический подход мы применили при переводе произведений Мукагали 

Макатаева. Как и в случае с Абаем, работа начиналась с создания line‑by‑line подстрочника, 

который позволил точно зафиксировать смысл каждой строки оригинального текста и 

обеспечить логическое соответствие на уровне семантики. Line‑by‑line подстрочник 

выступает не только как промежуточный этап, но и как линейная база, на основе которой 

формируется последующий художественный, ритмический вариант (Таблица 3). 
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Таблица 3. Line-by-line подстрочник срок из произведения «Күрең күз» М.Макатаева 

 

Текст на казахском языке Line-by-line подстрочник на английском языке  

Күп-күрең менің реңім My deep-brown is my shade 

Қош енді, қош бол, күрең күн! Farewell now, farewell, brown sun! 

Жаз келер және жап-жасыл Summer will come, all green anew 

Жақсылық тағы тілермін I wish again all good for you 

Жадырап өмір сүрермін I will live bright, rejoicing life 

Қош енді, қош бол, күрең күз! Farewell now, farewell, brown autumn! 

 

Однако при переходе от подстрочника к художественному переводу возникла новая 

задача: выбрать поэтическую модель‑ориентир, которая наиболее адекватно отражает 

характер, эмоциональный строй и историческую специфику стихов М.Макатаева. В 

английской поэзии XX века одним из наиболее близких по духу и тематике оказался Уильям 

Х.Одэн (W.H. Auden, 1907-1973). 

Уильям Х.Одэн – один из крупнейших английских поэтов XX века, чья поэзия сочетает 

глубокую лирику, философское осмысление человеческого опыта и музыкальную динамику 

стиха. Он работал в условиях культурных и социальных переломов первой половины XX века, 

пережил мировые войны, и его стихи часто проникнуты глубокими эмоциями, личными 

рефлексиями, поиском смысла и нравственными вопросами. В творчестве У.Одэна 

соединяются ритмическая гибкость, эмоциональная выразительность и смысловая глубина, 

что делает его стиль особенно ценным как ориентир при адаптации стихов М.Макатаева, где 

также важны внутренние импульсы, эмоциональные повороты и созвучие с музыкальной 

интонацией казахской традиции. 

Основные трудности ритмической адаптации стихов М.Макатаева связаны с тем, что 

казахское силлабическое стихосложение предполагает свободную песенную мелодику, 

гибкую позиционную свободу слогов и повторов, тогда как английская метрическая традиция 

XX века опирается на стопы, удвоенные ударения и синкопы, создающие более сложные 

ритмические фигуры. Простое воспроизведение русского или казахского силлабизма в 

английском языке ведет к потере музыкальности, и поэтому требуется ритмическая 

реконструкция, при которой английский стих сохраняет ощущение движения, внутренние 

акценты и эмоциональную напряжённость, сопоставимые с оригиналом. 

С учетом этих особенностей мы опирались на поэтические закономерности Одэна: его 

склонность к внутренним ритмическим смещениям, повторениям, интонационным павусам, 

чтобы создать ритмический вариант перевода. Этот подход позволяет не просто передать 

слова, но воспроизвести ощущение стихотворного движения, музыкальную структуру и 

эмоциональный резонанс. 

В таблице 4 представлен ритмический line‑by‑line перевод одного из стихотворений 

Макатаева на английский язык, выполненный с учётом этих принципов. 

 

Таблица 4. Ритмический line‑by‑line подстрочник срок из произведения «Күрең күз» 

М.Макатаева  

 

Текст на казахском языке Ритмический перевод на английском языке 

Күп-күрең менің реңім My deep-brown shade is mine 

Қош енді, қош бол, күрең күн! Farewell, farewell, O brown bright sun! 

Жаз келер және жап-жасыл Summer returns, all green once more 

Жақсылық тағы тілермін I wish anew all that is good 

Жадырап өмір сүрермін I’ll live rejoicing, heart alight 

Қош енді, қош бол, күрең күз! Farewell, farewell, O brown autumn! 
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Заключение. В рамках проведенного исследования был рассмотрен перевод казахской 

поэзии на английский язык с использованием методики, основанной на подходах А.Жовтиса. 

Основной принцип заключался в сочетании смысловой точности line-by-line подстрочника и 

последующей ритмической адаптации, обеспечивающей сохранение музыкальности, 

эмоционального воздействия и культурного контекста оригинала. 

Применение данной методики к произведениям А.Кунанбаева показало, что правильно 

выбранный ритм и метр позволяют передать не только смысл стихов, но и их историко-

культурную специфику, а также песенную интонацию оригинала. В случае перевода 

произведения М.Макатаева ритмическая адаптация опиралась на поэтические модели 

английской литературы XX века, в частности творчество У.Х. Одена, что обеспечило 

сохранение эмоциональной глубины и лирической музыкальности стихотворений, близкой к 

оригинальной казахской традиции. 

Таким образом, сочетание line-by-line подстрочника и ритмической адаптации позволяет 

создать английский перевод, который воспринимается как самостоятельное художественное 

произведение, оставаясь при этом верным духу, ритму и смыслу казахской поэзии. Такой 

подход демонстрирует, что методика А.Жовтиса может быть успешно применена не только к 

классической казахской поэзии XIX века, но и к более современным стихотворениям XX века, 

адаптируя перевод к соответствующим историческим и культурным контекстам, а также к 

различиям в стихосложении. 

В перспективе данная методика может быть использована для дальнейших исследований 

по переводу казахской поэзии на английский язык, а также для разработки практических 

рекомендаций по сохранению ритма и музыкальности в художественном переводе. 
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